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EKA DADIANI 

Towards the Distribution of the Sound ə in Megrelian 

Summary 

The vowel ə is systematically encountered in the Zugdidi-Samurzaqano 
and Martvili variants of the Megrelian dialect, while in the rest of the Megre-
lian accents it is more sporadic. 

The vowel ə is of secondary nature: it is the result of the reduction and 
narrowing of i and u. Unlike other dialects in Megrelian the processes i > ə 
and u > ə should be differentiated; i > ə is encountered in stems, whereas u > 
ə occurs in affixes, in stems u remains unchanged. Positionally neither  i > ə 
nor u > ə is testified: in initial positions, in the neighbourhood of vowels, af-
ter labialized consonants, or in words containing labialized consonant clus-
ters. 

    

ninininino dano dano dano dararararaseseseselialialialia 

SoSoSoSorisrisrisrisdedededebubububuli roli roli roli rogorc sagorc sagorc sagorc sametKvemetKvemetKvemetKvelo aqlo aqlo aqlo aqtitititi    

Sorisdebulis erT-erTi mniSvnelovani diskursuli funqia 
_ gamonaTqvamis funqciaa. SorisdebuliT gamoxatuli gamonaT-
qvami enis Kvelaze lakonuri gamonaTqvamia. mas garkveuli pro-
poziciuli Sinaarsi miewereba; miewereba vinaidan Sorisdebu-
li-gamonaTqvami ar Seicavs kanonikuri winadadebisTvis maxasia-
Tebel referenciul da predikaciul elementebs (ra Tqma un-
da, es ar vrceldeba winadadebis struqturis mqone an zmnis 
brZanebiTi kilos formebidan nawarmoeb meorad Sorisdebu-
lebze). Sorisdebulis dekompoziciisas vlindeba bazisuri de-
iqturi elementebi, semantikuri sawKisebi `me, Sen, axla, aq, 
es~. SorisdebuliT gamoxatuli gamonaTqvamis referenciuli 
argumentebi konteqstSi unda veZioT. calkeuli Sorisdebuli, 
rogorc impulsuri verbaluri qcevis nimuSi, myidrod aso-
cirdeba garkveul propoziciul struqturasTan da aseve ga-
rkveuli tipis sametKvelo xdomilebasTan. es ukanaskneli enis 
matareblis grZelvadian mexsierebaSi freimis tipis siGrmiseu-
li struqturis saxiT aris warmodgenili. vinaidan Sorisde-
bulTa umetesoba polisemanturi xasiaTisaa, calkeuli Soris-
debuli SeiZleba amKarebdes mimarTebas ramdenime propozicias-
Tan da Sesabamisad ramdenime stereotipul sametKvelo situa-
ciasTan. konteqstTan myidro kavSiris gamo (rac misi indeqsu-
ri bunebiT aixsneba) Sorisdebuli gansakuTrebiT `mgrZnobia-
rea~ konteqstualuri SezGudvebis mimarT (adresanti, adresa-
ti, arxi, SetKobinebis forma, kodi da sxv.) anu konvenciona-
lurobis xarisxi Sorisdebulis SemTxvevaSi maGalia. 

Sorisdebuli rogorc gamonaTqvami garkveuli ilokuciuri 
Zalis matarebelia, da garkveul perlokuciur efeqtzea ga-
Tvlili. interess iwvevs Sorisdebulis sametKvelo aqtTa Te-
oriis TvalsazrisiT ganxilva. SorisdebuliT ganxorcielebuli 
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sametKvelo aqti implicitur performativad SeiZleba ganvixi-
loT. ilokaciuri Zalis marCvenebel saSualebebs garda eqstra-
lingvisturi da lingvisturi kaonteqstisa paralingvisturi sa-
Sualebani _ intonacia, xmis intensivoba, jest-mimika warmoadgens. 

gamonaTqvamis funqciis mqone inglisuri, qarTuli da ru-
suli Sorisdebulebis sametKvelo aqtTa Teoriis Tvalsazri-
siT analizma cxadKo, rom SorisdebuliT gamoxatuli gamonaT-
qvami SeiZleba Kvela tipis sametKvelo aqts warmoadgendes. 

SorisdebuliT gamoxatuli gamonaTqvami SeiZleba warmoad-
gendes repreprepreprerererezenzenzenzentatatatativstivstivstivs, anu Sorisdebulis warmoTqmiT indi-
vidma SeiZleba gamoxatos Tavisi damokidebuleba propoziciaSi 
asaxuli faqtobrivi informaciis mimarT: 

a. man SeiZleba irwmunos igi, misTvis misaGebia sxvisi da-
mokidebuleba propoziciaSi asaxuli yeSmaritebis mimarT (sa-
metKvelo aqtis zmna _ accept) 

a1.  - Then how about meat Mrs. Maloney? 
  -  No. I~ve got meat, thanks I got a leg of lamb from the freezer 
  -  Oh. 

R. Dahl “Lamb to Slaughter” 1977 : 29 
a2. _ es Cveni misaGebi oTxia. aq ki... aqeT mobrZandiT, Tu 

SeiZleba, aq ki saZile oTaxebia... 
_ aha... 

a3. - Мать моя духовная завещала: в любой беде помолиться только 
надо... приняла вдруг горячо убеждать она Демида  

- Хорошо будем молиться, истово, всю ночь. А может и весь 
завтрашний день. 

 - Ага... 
  А. Иванов «Тени исчезают  в полдень» 1974 : 444 
b. Soridebulis meSveobiT individma SeiZleba daadasturos 

miwodebuli informacia (sametKvelo aqtis zmna confirm) 
b1.  - You know that strange guy we saw yesterday? 

- Uh-huh 
b2. studenti: bgeraTcvlilebis 

analizisas mimarTaven or kriteri-
ums _ pirveli, bgeraTcvlilebas 
ganixilaven poziciuri ganpirobebu-

 
leqtori: mh, aha 
 
 

lobis TvalsazrisiT _ mimarTeba 
damoukidebeli vs damokidebuli da 
meore kriteriumi mimarTeba _ Tvi-
sobrivi _ odenobrivi 

 
leqtori: aha, sworia 

b3.  - Мишель - это бармен, - вклинилась я с вопросом, 
 - Угу - кивнул Стас. 
   М. Серова «Бриллиантовый дождь» 2003 : 28, 54, 59 
g) Sorisdebulis meSveobiT veTanxmebiT (agree) gamonaTqvamis 

propoziciaSi asaxul informacias: 
g1.   A: She~s so sweet! 
 B: Uh-huh. 
g2. a: Kvelaferi maszea _ saxli, bavSvebi, bazari, kidev  

    kargad aris eg sawKali! 
 b: aba, aba, aba... 
g3. - Никак не можешь угомониться 
   да? 
 - Не говори! 

SeiZleba iTqvas, rom Tanadroulad dadasturebis da Tan-
xmobis gamomxatvelia Sorisdebuli amen / amin / amen / аминь. 
inglisurSi vxvdebiT Sorisdebulur frazas _ Amen to that!, 
romelsac Tanxmobis gamosaxatavad mimarTaven  

A: “Thank goodness we didn~t go” 
B: Amen (to that!) 

d) SorisdebuliT gamoxatuli gamonaTqvami eyvqveS aKenebs 
winare gamonaTqvamis propoziciaSi asaxuli informaciis yeSma-
ritebas (doubt) 

d1. A: Anyway we~re just good friends 
 B: Yeah. yeah!  Sorisdebuluri fraza yeah, yeah niSnavs _ 

me Seni ar mJera! Yeah. yeah!  aris emociurad Seferili, anu igi 
aris reprezentativis da eqspresivis naerTi. 

d2. _ sofo Sena ggavs, maia! 
  _ hm... viTom? 
d3.  _ Я найду этого Семена Хотова. Гм... 

М. Булгаков «Звездная сыпь» 1988 : 25 
d3.-Si individs Tavad epareba eyvi Tavis gamonaTqvamSi. 
eyvis gamomxatveli reprezentativis da eqspresivis naer-
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Tia: inglisuri _ go on (with you), qarTuli: midi! / wadi! 
e. SorisdebuliT gamoxatulma gamonaTqvamma SeiZleba 

uarKos winare gamonaTqvamSi warmodgenili propozicia: 
e1. _ dGes imuSave? 
  _ nw 
e2. Скажика, Варвара, чего ты пугаешься меня? спросил он ее 

однажды,  загораживая дорогу. 
- Вот еще! - опустила она голову. 

 А. Иванов «Тени исчезают в полдень» 1974 : 94 
magaliTi e2 reprezentativis da eqspresivis naerTia. 
reprezentativisa da eqspresivis hibridia aseve winare 

gamonaTqvamis propoziciuli Sinaarsis uarmKofeli увы Semdeg 
magaliTSi: 

- Есть что-нибудь более точное о месте их нахождения? 
- Увы - Граф пожал плечами. 
Увы-s ilokuciur Zalas aZlierebs kinema mxrebis aCeCva, 

romelic Tavad araverbalur sametKvelo aqts warmoadgens. 
v. protestis,, sawinaaGmdego Tvalsazrisis gamomxatveli 

reprezentativis (sametKvelo aqtis zmna _ protest, object) da eq-
spresivis nazavia qarTuli SorisdebuliT ah gamoxatuli gamo-
naTqvami: 

v1. _ me minda nelic davpatijo,  
 _ ah, ah. 
msgavsi mniSvneloba aqvs rusul Sorisdebuls ох qvemomKva-

nil nawKvetSi: 
v2. - Нет, Катя, из нас мало кто останется в живых... 
 - Ох! 
 - У меня Катя, предчувствия очень тяжелые... 
 - О-ох! 
   А. Толстой "Простая душа" 1985 
Sorisdebulis warmoTqmiT individi aGiarebs Tavis daSve-

bul Secdomas (sameKvelo aqtis zmna admit) aGniSnulis gamosa-
xatavad mimarTaven _ ingl. oops, ah, uh-oh (Uh-oh, I think I just loc-
ked my keys in the car); qarT.: ah, ui, uф iaGliS; rusul.: Ах, фу.  

z. Sorisdebulis gamoKenebiT individma SeiZleba aCvenos, 
rom winare gamonaTqvamSi, an diskursis monakveTSi asaxuli 

propoziciuli Sinaarsis wvdomas yeSmaritebis ZiebisaTvis sa-
yiro garkveuli tipis azrovnebiTi procedurebi esayiroeba. 
rTuli maTematikuri amocanis an gramatikuli wesis, instruq-
ciis gagebis, mixvedris SemTxvevaSi individebi mimarTaven: 
ingl. ahaa, Ah, Oh; qarT. aa, aha, rus.: Аа, агаа. 

SorisdebuliT gamoxatuli gamonaTqvamebi xSirad warmo-
adgenen didididireqreqreqreqtitititivebsvebsvebsvebs. aGniSnuli sametKvelo aqtis ganxorcie-
lebaSi mniSvnelovan rols konatiuri Sorisdebulebi asrule-
ben, Tumca gvxvdebian Sorisdebulis sxva semantikuri tipebic.: 

1. daZaxeba (Summon)  _ aGniSnuli tipis direqtiva SeiZ-
leba ganxorcieldes, erTi mxriv, daZaxebis, KuradGebis mipKro-
bis mniSvnelobis mqone SorisdebulebiT (ingl. hey, look, listen, 
hello; ahoy, here; qarTul.: hei, ei, au, ariqa; rus.: ау, алло, эй, 
караул), xolo meore mxriv, KuradGebis mipKrobis, daZaxebis 
funqciiT naxmari etiketuri Sorisdebulebis meSveobiT (Good  
morning, excuse me, gamarJoba, ukacravad, привет, простите).  

2. brZaneba (order, command)  _ aGniSnuli sametKvelo qmede-
ba SeiZleba ganxorcieldes sxvadasxva tipis brZanebis gamo-
mxatveli konatiuri SorisdebulebiT: a) moZraobis an moqmede-
bis dawKebis an SewKvetis (ingl. gee up; git along; avast, halt, stop, 
whoa, steady; qarTul.: aCu, iar, sdeq; rus.: марш, нноо, тпрру, 
стоп, полно, брось;). b) adresantTan miaxloebis an misgan wasvlis 
(ingl. out, away, off, get lost, go jump in a lake, buzz off da sxv. qar-
Tul.: momwKdi Tavidan, momwKdi aqedan, damekarge; rus.: вон, 
прочь, вали). g) sxvadasxva tipis moqmedebis Sesrulebis. mag. si-
Cumis dacvis (ingl. easy, hist, hush, shh; qarTul. su, su, sss, 
susss, Cu, SSS; rusul.: тш, тсс, ш-ш, чш, чу), Tumca gamonaTqva-
mis ilokaciuri Zalis specifikidan gamomdinare es ukanaskneli 
SeiZleba moTxovnac iKos (demand) da Txovnac (request, ask). 

3. TxovTxovTxovTxovnananana _ magaliTad, Sorisdebuli bis gamoxatavs 
maKureblis / msmenelis Txovnas, rom warmatebiT Sesrulebuli 
nomeri ganmeorebiT Sesruldes. Txovnis gamomxatveli gamonaT-
qvamebis Semadgeneli erTeuli da maTi olokuciuri Zalis gan-
msazGvrelia meoradi Sorisdebulebi: ingl.: please, rus.: 
пожалуйста (Txovna), ну, пожалуйста, ради бога (xvewna). qarTulSi 
geTaKva TiTqmis ar gvxvdeba metKvelebaSi. aGniSnuli funqciiT 
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Semxvda saalerso sitKva Seni yirime (Txovna, xvewna).  Txovnis 
gamomxatvel direqtivebad SeiZleba miviCnioT GmerTisadmi 
aGvlenili Txovna: God bless us! Saints Preserve us! GmerTo gviSve-
le! GmerTo dagvifare! ufalo SegviwKale! господи помилуй, 
боже сохрани. 

4. direqtivebs warmoadgenen Segulianeba, waqezebis gamo-
mxatveli SorisdebulebiT warmodgenili gamonaTqvamebi [sa-
metKvelo aqtis zmna _ urge]  

Come on! You can do better work than that. 
Segulianebis gamomxatvelad SeiZleba miviCnioT fexburTis 

moKvarulTa SeZaxili (xSirad simGeriT warmoTqmuli) Here we 
go! qarT. haida _ rus. айда ixmareba wasasvlelad waqezebisas  

_ aba, haida saxlSi! 
_ Айда, в лес 
heri _ aseve moZraobaSi svlaSi gamamxnevebeli SeZaxili _ 

aba skolisaken, heri, heri! 
aba, he _ aba he! gavudgeT gzas. 
5. akrZalva (forbid) 
 _ abababa!... magas xeli ar axlo! 
 _ Цыц! 
6. kiTxva _ (question). aGniSnuli sametKvelo aqti ingli-

surSi SeiZleba ganxorcieldes Semdegi SorisdebulebiT, sorry, 
pardon, come again, eh, huh, heh. 

a. individma ver gaigo an ver gaigona naTqvami da komuni-
kantisagan iTxovs mis gameorebas: Tavaziani formebi _ sorry? 
pardon? araoficialur registrSi _ come again! eh? huh? 

a1. - `He~s late~ 
    ̀ Sorry?~ / pardon? / come again? 
 - ̀ I said he~s late~ 
a2. - Did you hear what I said? 

-  Eh? Say it again - I wasn~t listening. 
a3. - So what do you want to do tonight? 

-   Huh? What did you say? 
b. eh, huh, heh warmoadgenen gamKofi kiTxvis nawils. 

- Going overseas again, eh? /  - Want to go see a movie, huh? 
 - So this is Brooklyn, eh? /  -  Boys left nice and early, heh? 

Sorisdebulebs _ huh, eh, heh _ SeiZleba hqondeT emociu-
ri mniSvnlobac, rac mTel gamonaTqvams eqspresivad aqcevs: 

They~ve gone away, huh? They didn~t tell me (gaGizianebis gamo-
mxatveli). Janet is leaving her husband. Eh? (gaocebis gamomxatveli) 

qarTulSi CakiTxvisas mivmarTavT ha? a?-s 
 _ ha? ras ambobdi? 
rusulSi _ Sorisdebuls а-s 
  Никита приложил ладонь к уху: 
 А? Что она сказала?  
   А. Толстой «Мишука Налымов» 1985 
qarTuli ha, aha, aha, aha, a rusuli а gamKofi kiTxvis SemadgenlobaSi: 
 _ caco, erTad wavideT dasasveneblad, ha? 

_ Пойдём гулять, а? 
SorisdebuliT gamoxatuli gamonaTqvami SeiZleba dekdekdekdeklalalala----

rarararaciciciciasasasas warmoadgendes. rogorc cnobilia, aGniSnul SemTxveva-
Si adresants aqvs uflebamosileba, rom Secvalos arsebuli 
situacia. deklaraciaa SorisdebuliT  gamoxatuli Semdegi im-
plicituri performativi _ kriketis, fexburTis TamaSisas 
msaJis mier warmoTqmuli `Out~. `auti~ аут deklaraciad SeiZ-
leba ganvixiloT gakveTilze maswavleblis mier warmoTqmuli 
“Out!” rusuli `Вон!~, romlebic auwKeben moswavles, rom man 
unda datovos saklaso oTaxi, mas ara aqvs ufleba daeswros 
gakveTils. deklaraciebs SeiZleba mivakuTvnoT oficrebis mier 
gacemuli brZanebebi _ Halt, sdeq, iar; sazGvao oficrebis brZa-
neba gangaSis Sesaxeb _ полундра! sagzao inspeqtoris mier ga-
cemuli brZaneba Stop! sdeq /stop / стоп transportis moZraobis 
SeCerebis Sesaxeb, Tumca am ukanasknelis SemTxvevaSi specifiku-
ri jestikulaciaa ganmsazGvreli. 

garkveul konteqstSi SorisdebuliT gamoxatuli gamonaT-
qvami SeiZleba warmoadgendes kokokokomimimimisivssivssivssivs, an komisivis SemomKvan 
diskursis markers. aGniSnuli datvirTva qarTulsa da ru-
sulSi SeiZleba hqondes ficilis formulebs: 

xvalisTvis Kvelafers davasruleb. dedas geficebi! 
Не бойся, я тебя не подведу, 
Вот те крест, вот те христос 
(Tan axlavs pirJvaris gadawera) 
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uarKofiTi komisivebis SemomKvanebad gvevlinebian Sorisde-
bulebi Sorry, da vaime Semdeg SeTavazebaze uarismTqmel gamo-
naTqvamebSi: 

 _ mipatijebaze 
- Will you join us for supper? 
- Sorry, I can~t. 
- paraskevs ormoci gvaqvs, da Zalian minda, rom moxvide. 
- vavavavaiiiimemememe, rom ver SevZleb mosvlas. 

erTgvar komisivad SeiZleba miviCnioT raime davalebis mi-
cemisas SorisdebuliT gacemuli pasuxi, romlis meSveobiTac 
individi erTgvar valdebulebas iGebs Tavis Tavze: 

Chief mechanic  - You can start with the engine  
mechanic   - Mhm. 

- Ну давай, приступай к работе 
- Ага. 

   _ meniu SecvaleT, Tevzeuli daamateT. 
   _ aha. 
komisivis da reprezentativis naerTs warmoadgens bavSvebis 

mier omobanas TamaSisas gamoKenebuli Sorisdebuli `Uncle!~ (=gneb-
debi). erTi mxriv, damarcxebuli aGiarebs Tavis marcxs, xolo, me-
ore mxriv, igi pirobas iZleva, rom `oms~ ar ganaaxlebs. 

SorisdebuliT realizebulma gamonaTqvamma _ eqeqeqeqsprespresprespresivsivsivsivmamamama 
SeiZleba gamoxatos: a. individis emociuri damokidebuleba an 
b. moraluri mimarTeba sametKvelo xdomilebis ama Tu im er-
Teulis mimarT. samive enaSi SorisdebuliT gamoxatuli gamo-
naTqvami-eqspresivebi sakmaod mravalricxovania _ erTi mxriv, 
isini arian individis emociuri mdgomareobis, individis mier 
samKaros emociuri aGqmis marCvenebeli gamonaTqvamebi, xolo 
meore mxriv, individis socialuri qcevis markerebi (misalmeba-
gamomSvidobebis formulebi, samadlobelo sitKvebi, sabodiSo 
sitKvebi). zog SemTxvevaSi emocia da morali SerwKmulia, maga-
liTad, TanagrZnobis gamoxatvisas an komplimentis gakeTebisas 
emociuri damokidebuleba (Tumca igi SeiZleba ar iKos gul-
wrfeli) da solidarobis gamoxatvis aucilebloba Tanadrou-
lad aris realizebuli. 

lingvistur literaturaSi ganasxvaveben ori tipis kom-

pliments _ kompliment-SemCnevas, / aGniSvnas (notiсing); mas 
mniSvnelovani fatikuri datvirTva aqvs komunikaciisas. da kom-
plimentebs, romlebic gamoxataven gulwrfel aGfrTovanebas, 
Seqebas (heTCi, 1994). 

Sorisdebuli xSirad kompliment-SemCnevis gamomxatveli 
gamonaTqvamis SemomKvani markeria. 

Wow! You look great! 
vahvahvahvah, dGes ra lamazi xar, aba, Semotrialdi! 
Ах, как красиво, тебе очень подходит! 
Ба, да ты не шутишь! 
saKuradGeboa, rom kompliment-SemCnevas xSirad mosdevs 

komplimentis uarKofa; individi SeiZleba ar daeTanxmos mis 
mimarT gakeTebul kompliments. aGniSnul SemTxvevaSic vxvde-
biT Sorisdebulebs. 

A: Wow! You Look great! 
B: Ohh nooo! 
a:  vah, dGes ra lamazi xar, aba Semotrialdi. 
b: ox, kargi ra, nu damcini. 
А: Ах, как красиво, тебе очень подходит! 
Б: Ах, да брось! это ж мое старое платье! 
kompliments SeiZleba warmoadgendes yamis dros warmo-

Tqmuli Yum! (araoficialuri registri). igi SeiZleba rogorc 
komlimentis pirvel tips (komplimenti-SemCneva), aseve meore 
tips ganekuTvnebodes. 

komplimentis meore tipis nimuSebia maKureblis / msmene-
lis mier warmoTqmuli Bravo (Brava _ qalis mimarT). Tumca 
Bravo-s meSveobiT Seqeba SeiZleba Cveulebrivi KofiTi xasiaTis 
saubris drosac gamovxatoT: 

Lola said: “I put it in a poem for Professor Riley~s class. I wrote: I awa-
ken to the scorching heat and wonder where the days are going/ But oh, how 
blue is that August sky”.  

“Bravo!” Chris said. 
   M. Robinson “Oh” 1988 : 106 
Tumca Bravo SeiZleba arapirdapir sametKvelo aqtsac 

warmoadgendes, romlis meSveobiTac Cvens ironiul damokide-
bulebas gamovxatavT. 
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- Ну что, - сказал Аггей, точно во сне нагибаясь к ее раздвинутым 
губам, - Душенька моя... 

Когда он так сказал, Машенька охватила его шею и, закрыв глаза, 
поцеловала холодними губами. 

- Вот  и поцеловались, - со вздохом сказала она. 
- Браво! - ответил Синицын, не оборачиваясь... 
  А. Толстой «Мечтатель» (Аггей Коровин) 1985: 45 
meore tipis kompliments miekuTvneba agreTve maswavleblis 

an magaliTad mwvrTvnelis mier warmoTqmuli Well done! 
Молодец! KoCaG! komplimentebs warmoadgenen aferum! baraqala! 
qarTulSi naxmari maladec! umeteswilad. ironiuli datvir-
Tvis matarebelia. 

amrigad, inglisur, qarTul da rusul enaTa masalaze Ca-
tarebulma kvlevam cxadKo, rom SorisdebuliT gamoxatuli 
gamonaTqvami SeiZleba Kvela tipis sametKvelo aqts warmoad-
gendes. didi sixSiriT gvxvdeba hibriduli sametKvelo aqtebi. 
hibriduli sametKvelo aqtis erT-erTi wevri umeteswilad eq-
spresivia. 
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NINO DARASELIA 

Interjections as Speech Acts 

 
Summary 

 
The paper focuses on one of the discoursal functions of an interjection 

that of an utterance. Utterances expressed by means of interjections are analy-
zed from the standpoint of speech act theory. It has been stated that interjecti-
ons as utterances can  represent all the speech acts:  

1. Representatives, by uttering an interjection the individual may accept, 
confirm, agree with, object to, doubt, reject etc the proposition presented in 
the previous utterance. 

2. Directives expressed by interjections are quite versatile - among them 
are summonses, requests, commands, questions, forbiddings, urges etc. 

3. The interjections as utterances when uttered by authorized speakers 
(trainers, referees, teachers, officers etc.) can serve as declarations. 

4. In certain contexts interjections can serve as commissives, or as disco-
urse markers introducing commissives. In the three languages there are in-
stances of negative commissives expressed by interjections. To some extent 
interjectional utterances showing the acceptance of an instruction by the ad-
dressee can be considered to be commissives.  

5. Expressives realized by interjections can express both moral and emo-
tional attitudes towards some earlier action. 

In the paper special emphasis is placed upon two types of compliment 
realized by interjections: (a) a noticing (which is an important piece of phatic 
behaviour; (b) admiration or praise felt at a particular time.  

Hybrid speech acts are quite frequent in interjections. In many  cases one 
of the members of a hybrid is an expressive. 
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